Revelation 7
Interlinear Bible — King James Version

Greek text with English translation and Strong's numbers

1 And after these things I saw four angels standing on the four corners of the earth,
holding the four winds of the earth, that the wind should not blow on the earth, nor on
the sea, nor on any tree.

Kal peta tadta £ibov TEoOoAPAC QAYYEAOLC

And after these things I saw four angels
62532 63326 65023 61492 65064 632

EOTOTHC €Il TOC TEOOMPAC Yywviag TNC VNG
standing on 63588 four corners 63588 of the earth

KPATOODTAC TOLG TEOOONPAC GVEPROC TNG VNG
holding G3588 four the wind G3588 of the earth

wa un mvén Guepog £ml THC  yhng pnte £€ml
G2443 G3361 blow the wind on G3588 of the earth nor on

™C OaAdoong pnte £mt oav 6£vbpov

63588 the sea nor on any tree
62281 63383 61909 63956 61186



2 And I saw another angel ascending from the east, having the seal of the living God:
and he cried with a loud voice to the four angels, to whom it was given to hurt the
earth and the sea,

Kal £16ov GAAOV aQyyEAOLC avafavTto QIO

And I saw another angel ascending from
62532 61492 6243 632 G305 G575

avaTOoAfic NAlov Eyovta opayidba Osgod CHOVTOQ

the east 62246 having the seal God of the living
G395 62192 64973 62316 62198

Kol EKPOEEY @WDI] HEYAAN TOIC TECOAPOLD

And he cried voice with a loud 63588 to the four
62532 62896 65456 63173 65064

ayyélolg oilc €600n avtoic abikfooat THY YAV
angel to whom was given it to hurt 63588 the earth

Kal TNy OdAaocoav

And 63588 the sea
62532 62281

3 Saying, Hurt not the earth, neither the sea, nor the trees, till we have sealed the
servants of our God in their foreheads.

Aéywp, Mn adbiknonte v  yijy pnte THY

Saying not Hurt G3588 the earth neither G3588
63004 63361 691 61093 63383

Odlaooar pufATe TR 66VBpa GYpPlg O

the sea neither 63588 the trees till 63739
62281 63383 61186 G891

oppayiCwpepr Tovg 6oOAovg ToD Oecod MUV Eml

we have sealed 63588 the servants 63588 God of our in
64972 61401 62316 62257 61909

TOV HETWIWD aOTOD

63588 foreheads their
63359 G846



4 And I heard the number of them which were sealed: and there were sealed an
hundred and forty and four thousand of all the tribes of the children of Israel.

Kal NKOLOO TOD QaplOpov TV £0@PAYLOPEVOL
I heard 63588 the number 63588 and there were sealed

And
64972

G2532 G191 G706

pnd' YAabeg E£o@paylopévol €K MAONG QULANC

69144 thousand and there were sealed of all the tribes
65505 64972 61537 63956 65443

(e ) s
vy  TopanA:
of the children of Israel
65207 62474

5 Of the tribe of Juda were sealed twelve thousand. Of the tribe of Reuben were
sealed twelve thousand. Of the tribe of Gad were sealed twelve thousand.

€K @ULANC To0ba 1B' ylAladeg Eo@paylopévor:
of the tribe G2448 twelve thousand were sealed

€K @ULANC PouPnr 1B yihddeg eoppayiopévor

of the tribe of Reuben twelve thousand were sealed
61537 65443 64502 61427 65505 64972

EK @ULANC T'ad 1B' ylAwddec cogpaylopévor
of the tribe of Gad twelve thousand were sealed



6 Of the tribe of Aser were sealed twelve thousand. Of the tribe of Nepthalim were
sealed twelve thousand. Of the tribe of Manasses were sealed twelve thousand.

EK @ULANC Aonp 1B’ ylAladeg €o@paylopévor
of the tribe of Aser twelve thousand were sealed

€K @ULANG Ne@Oaleip 1B y1Alabeg
of the tribe of Nepthalim twelve thousand

coppaylopévol €K @LUANC Mavaoony 1p
were sealed of the tribe of Manasses twelve

YiAabec eoppaylopévor:
thousand were sealed

7 Of the tribe of Simeon were sealed twelve thousand. Of the tribe of Levi were sealed
twelve thousand. Of the tribe of Issachar were sealed twelve thousand.

EK @ULANC XZvpewvr 1B' Y1Alwdbec £ogpoaylopévor:
of the tribe of Simeon twelve thousand were sealed

EK @ULANG Aegvl 1B yhddec coppaylopévol: €K
of the tribe of Levi twelve thousand were sealed of

@LANC Toaydp 1B' yYlAlwdbec cogpaylopévor:
the tribe of Issachar twelve thousand were sealed



8 Of the tribe of Zabulon were sealed twelve thousand. Of the tribe of Joseph were
sealed twelve thousand. Of the tribe of Benjamin were sealed twelve thousand.

€K @ULANG ZaPovAwv 1B' ylA1abeg

of the tribe of Zabulon twelve thousand
61537 65443 62194 61427 65505

coppaylopévol: €k @LUANC Twone 1B' ylAladeg
were sealed of the tribe of Joseph twelve thousand

coppaylopévol: €K @LUANG Beviapiv 1p
were sealed of the tribe of Benjamin twelve

YiAabec eoppaylopévor:
thousand were sealed



9 After this I beheld, and, lo, a great multitude, which no man could number, of all
nations, and kindreds, and people, and tongues, stood before the throne, and before
the Lamb, clothed with white robes, and palms in their hands;

Meta Tadta cibov Kol 1600, OyAog mOADC OV

After this I beheld and lo which
63326 65023 61492 62532 62400 63739

multitude
63793

a great
64183

aplOpfoal adT®VY ovdeig MNdLVATO,

number their
G705 G846

could
61410

no man
G3762

£0vovc Kal @QLA®OY Kal Aa®dp Kol

kindreds and
65443 62532

people and
62992 62532

nations and
61484 62532

E0TOTEC £vWIoY ToD BOpdvov Kal

EK IIODTOC

of all
61537 63956

YAWOO®OD

tongues
61100

EVDWIILOD TOV

G3588 before G3588

G1799

the throne and
62362 62532

before
61799

stood
62476

apviov mepiBepAnuévol OTOAXC AELKAC Kol

the Lamb clothed
6721 64016

with white and
63022 62532

robes
64749

@OIVIKEC €V TAIC YEPOIV aDTOV

hands their
65495 G846

palms in 63588

G5404 G1722

10 And cried with a loud voice, saying, Salvation to our God which sitteth upon the
throne, and unto the Lamb.

Kal KPAlovTtec @wvi HeEYGAn AEyovtec, T

And saying which
62532 63004 63588

with a loud
63173

voice
65456

cried
62896

ocwtnpla ™ KaOnNuévw em T Opovov, TG
which sitteth which the throne which

Salvation
64991

upon
61909

~ 9 Ve
™™  dpviw
which unto the Lamb
63588 6721

Ocod nNuoOY Kal
God And

to our
62257



11 And all the angels stood round about the throne, and about the elders and the four
beasts, and fell before the throne on their faces, and worshipped God,

Kol IIAVTEC Ol Gyyelol £0TAKECHD KOUKAW TOD

And all 63588 the angels stood round about 63588
62532 63956 G32 62476 62945

Opévov kKol TGOV TPeoPLTEPWY KOl TOD

the throne And 63588 about the elders And 63588
62362 62532 64245 62532

Teo0GpwY C(WWP Kol EMECOD EVDWILOY TOD

the four beasts And fell before 63588
65064 62226 62532 64098 61799

Opovov £Il MIPOOCWIIOY aLTOV Kol

the throne on faces 6846 And
62362 61909 64383 62532

IIPOOEKDVNOOD TQ Oe®

worshipped G3588 God
64352 62316

12 Saying, Amen: Blessing, and glory, and wisdom, and thanksgiving, and honour, and
power, and might, be unto our God for ever and ever. Amen.

Aéyovtec aunr 1 evdoyla Kal 1 O60&x Kol 1)
Saying Amen G3588 Blessing and G3588 glory and G3588

coplac Kol 1) eOyaploTioe Kol 1) TP Kol 1)

wisdom and G3588 thanksgiving and G3588 honour and G3588
64678 62532 62169 62532 65092 62532

6vvaplg Kol 1 loyLde T® Oe® MOV €lg¢ TOLC
power and G3588 might G3588 God be unto our for G3588

alwvwy: TOV alwvwy: PNV
and ever G3588 and ever Amen



13 And one of the elders answered, saying unto me, What are these which are
arrayed in white robes? and whence came they?

Kol QIekpiOn el¢ €k Tag mpeoPutépwr ALywv
And answered one of which the elders saying

poi, OvTOol TG meEPPEPANPEVOL TAC OTOANG
unto me these which are arrayed in which robes

TAC AELKOC Tiveg eloly Kol méOegv 1AOoV

which white What are And whence came they
63588 63022 65101 61526 62532 G4159 62064

14 And I said unto him, Sir, thou knowest. And he said to me, These are they which
came out of great tribulation, and have washed their robes, and made them white in
the blood of the Lamb.

kKol cipnka adt® KoOpié oL oibac kol elmévp
And I said G846 Sir thou knowest And he said

pot Ovtol elow ol &pydpevol €k TAC OAlyewg
to me These are they G3588 which came out of G3588 tribulation

TNC PEYAANG Kal EDALVAD TAC OTOAXC OOTQOD

G3588 great And have washed G3588 robes G846
63173 62532 64150 64749

Kal EAEDKQVOD OTOAXC QDTOD £V TGO aipaTl

And made robes G846 in 63588 the blood
62532 63021 64749 61722 6129

ToD apviov
63588 of the Lamb



15 Therefore are they before the throne of God, and serve him day and night in his
temple: and he that sitteth on the throne shall dwell among them.

61 TODTO clow Evwmovr Tod Opdévov TOD

Therefore G5124 are they before 63588 the throne 63588
61223 61526 61799 62362

Ocod Kal Aatpebdovoly abdTOOC NUEPAC Kol
of God and serve him day and

DUKTOC €D T® va® o0TOOC Kol O KoOnuevog

night in 63588 temple him and 63588 he that sitteth
63571 61722 63485 G846 62532 62521

gn' TOL Opdvov OKNVPWOEL £€I' aDTOVC
among 63588 the throne shall dwell among him

16 They shall hunger no more, neither thirst any more; neither shall the sun light on
them, nor any heat.

o0 mewdoovoly ETt oLOE Olynoovolwy ETi

no They shall hunger any more neither thirst any more
63756 63983 62089 63761 61372 62089

ovOE un méomn €m' adTovg O TNAlo¢ oVLOE mav
neither G3361 light on them G3588 the sun neither any

KODLO

heat
62738



17 For the Lamb which is in the midst of the throne shall feed them, and shall lead
them unto living fountains of waters: and God shall wipe away all tears from their eyes.

e ~ 9 V4 ~ 9 N ’ ~ ’

ot Twr «oprior Twp oara PEOOVP TwWV Gpovou
For which the Lamb which is in the midst which of the throne
63754 63588 6721 63588 6303 63319 63588 62362

molpapvel adTOV Kol 0d6nynoet adTOV Emi
shall feed their and shall lead their unto

(woac mnyag LOATwY Kol E€aAsiyel TOVD Beg0C

living fountains of waters and shall wipe away which God
62198 64077 G5204 62532 61813 63588 62316

Iy OAKPLOD AIO TOV OPOAAP®Y aLTOD

all tears from which eyes their
63956 G1144 G575 63588 63788 G846
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